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1. A szolgáltató adatai, megnevezése 
Szolgáltató neve: Epyx Creative Informatikai Korlátolt Felelősségű Társaság 
Székhelye: 1097 Budapest, Vágóhíd u. 3., F épület 2.09. 
Adószáma: 29188374-2-43 
Cégjegyzékszáma: 01-09-382719 
Statisztikai számjele: 29188374-5819-113-01 
Képviselői: Miller András, Bartók László Péter 
Telefonszámai: +36-70-560-0764, +36-20-987-2966 
Email címe: info@epyx.hu 
Honlapja: www.epyx.hu 

2. A szerződés létrejötte 
A szerződés létrejöhet emailben, telefonon vagy online ajánlatkérés után történt emailen keresztül történő megrendelés alapján és ezt követően a Szolgáltató 
részéről történő írásos visszaigazolás útján. Az ajánlatban meg kell határozni és rögzíteni kell a fordítandó dokumentumokat (fájlok), a fordítandó dokumentumok 
terjedelmét (karakterszám), a forrásnyelvet, a célnyelvet, a kért határidőt, a kiegészítő szolgáltatásokat, a szolgáltatás nettó és bruttó díját, a fizetés módját 
és a fizetési határidőt. A megrendelésben meg kell határozni és rögzíteni kell a fordítandó dokumentumot (fájl), a fordítandó dokumentum terjedelmét 
(karakterszám), a forrásnyelvet, a célnyelvet, a kért határidőt, a kiegészítő szolgáltatásokat, a szolgáltatás nettó és bruttó díját, a fizetés módját és a fizetési 
határidőt, a számlaviselő cég nevét, adószámát a megrendelésre jogosult személy nevét, aláírását, telefonszámát, a fizetés módját és a fizetési határidőt. 
Hiányos vagy nem egyértelmű megrendelés esetén a Szolgáltató írásban egyezteti a felmerült kérdéseket a Megrendelővel, írásban bekéri a munka 
megkezdéséhez szükséges információkat. A pontosított, kiegészített, a fordítás megkezdéséhez szükséges minden adatot tartalmazó Megrendelőlap és a 
díjbekérő alapján a megrendeléssel együtt történt átutalásos díjfizetés jelenti a szerződés létrejöttét és a szolgáltatási folyamatot a szolgáltató ezután indítja 
el. Nem előre utalásos fizetés esetén a Megrendelő aláírt megrendelőlapot küld, amin a fordításhoz szükséges információkon kívül szerepel a számlaviselő cég 
neve, adószáma a megrendelésre jogosult személy neve, aláírása, telefonszáma, a fizetés módja és a fizetési határideje. A megrendelés után a Szolgáltató 
részéről történő írásos visszaigazolással indul el a szolgáltatási folyamat. Szolgáltató fenntartja a jogot a megrendelések visszautasítására, illetve egyedi 
fizetési mód és határidő egyoldalú megállapítására. 

3. A szolgáltatások meghatározása 
Fordítás. Fordítás a Megrendelő által átadott/elküldött elektronikus (szöveg, hang vagy videó) vagy papír alapú (nyomtatás, géppel írt szöveg, fax, kézírás) 
eredeti forrásszöveg írásbeli fordítása a Megrendelő által meghatározott célnyelvekre. A fordítás minőségellenőrzésénél a Szolgáltató törekszik arra, hogy a 
nyelvhelyesség, a stílus megfelelő legyen, a helyesírás-ellenőrzés megtörténjen és a számadatok a célnyelvek szabályainak és sajátosságainak megfelelően 
kerüljenek a lefordított dokumentumba. Lektorálás. Lektorálás a már lefordított célnyelvi dokumentum független munkatárs általi felülvizsgálata az adott nyelv 
és szakterület sajátosságainak figyelembevételével. Amennyiben a Megrendelő írásbeli instrukciókat adott a fordításhoz (szószedet, szóhasználat, speciális 
kifejezések), akkor a lektor ellenőrzi ezen kérések következes betartását, pl. az előírt szakkifejezések használatát. Hivatalos fordítás. Hivatalos fordításnak 
minősül a Szolgáltató saját záradékával ellátott cégszerűen aláírt fordítása. A záradékkal tanúsítjuk, hogy az eredeti dokumentum vagy az eredeti 
dokumentumról készített másolat és a hozzácsatolt fordítás tartalmilag, szerkezetileg megegyezik értelmileg, jelentésében egyenértékű. Megrendelő 
tudomásul veszi, hogy a Szolgáltató által elkészített záradékolt, cégszerűen aláírt fordítás hivatalos fordításnak minősül, ami nem egyenértékű a hiteles 
fordítással. Az eredeti dokumentum valódiságát a Szolgáltató nem vizsgálja, arról nyilatkozatot nem tesz. A „24/1986. (VI. 26.) MT rendelet a szakfordításról és 
tolmácsolásról” rendelet értelmében cégkivonat hiteles fordítására, valamint a cégjegyzékbe bejegyzendő adatoknak és cégiratoknak az Európai Unió bármely 
– a cég választása szerinti – hivatalos nyelvére történő hiteles fordítására a szakfordító vagy szakfordító-lektor képesítéssel rendelkezők is jogosultak. Egyéb 
esetekben a jogszabályok értelmében hiteles fordítást kizárólag az Országos Fordító és Fordításhitelesítő Iroda (OFFI) jogosult készíteni. Szerkesztés, 
kiadványszerkesztés (DTP). Szerkesztés, kiadványszerkesztés a Megrendelő által átadott, nem felülírható fájlok, objektumok vagy speciális fájlformátumú 
digitális dokumentumok vagy papír alapú anyagok feldolgozása, előkészítése, szerkesztése, utómunkája, kiadványszerkesztése. A fordítandó dokumentum 
szerkesztését, kiadványszerkesztését a Szolgáltató munkatársai vagy megbízott partnerei is végezhetik. Nehezen olvasható digitális vagy papír alapú 
dokumentumok (kézzel írt, régi szkennelt, eredetileg faxon érkezett anyagok) és anyagok esetén is vállaljuk a szerkesztést, az előkészítés során a legnagyobb 
körültekintéssel és figyelemmel járunk el, de a szöveg előkészítése során az eredeti dokumentum minősége miatt előforduló hibák miatt felelősséget nem 
vállalunk. Grafikai design. Grafikai design a Megrendelő által átadott, nem felülírható fájlok, objektumok vagy speciális fájlformátumú digitális dokumentumok 
vagy papír alapú anyagok grafikai elemeinek (ábrák, táblázatok, műszaki rajzok, folyamatábrák) megalkotása, feldolgozása, előkészítése, szerkesztése, 
utómunkája, kiadványszerkesztése. A grafikai elemek szerkesztését, előkészítését a Szolgáltató munkatársai vagy megbízott partnerei is végezhetik. 
Vizualizáció. Vizualizáció a Megrendelő által átadott statisztikai, grafikus vagy táblázatos adatainak, elemzéseinek, az információnak és a köztük lévő 
kapcsolatainak, az adatok és az attribútumaikhoz való viszonyuk jellemzőinek interaktív digitális megjelenítése, reprezentációja. A vizualizáció folyamatát a 
Szolgáltató munkatársai vagy megbízott partnerei is végezhetik. Fotózás. Fotózásnak minősül a Szolgáltató által végzett fotográfiai és az ezzel kapcsolatos 
fotográfiai utómunkák elvégzésével együtt nyújtott szolgáltatások összessége. Megrendelő jelen ÁSZF elfogadásával elfogadja és elismeri, hogy a Szolgáltató 
saját alkotói szabadsága szerinti beállításban és példányszámban jogosult és köteles a fotózást, mint szolgáltatást nyújtani. Szolgáltató fenntartja a jogot az 
általa készített képek szerzői jogaira. Szerzői jogok fotózásnál. A Megrendelő tudomással bír arról, hogy a hatályos szerzői jogi szabályok [Szjt. 4.§ (1)] alapján a 
szerzői Jog azt illeti, aki a művet, fotóművészeti művet megalkotta (Szolgáltató). Szolgáltatót (szerzőt) a mű létrejöttétől kezdve megilleti a szerzői Jogok 
összessége, mely a személyhez fűződő és a vagyoni Jogaiból áll. A szerző személyhez fűződő Jogait nem ruházhatja át, azok másként sem szállhatnak át és a 
szerző nem mondhat le róluk. A vagyoni Jogok az Szjt.-ben meghatározott esetekben és feltételekkel átruházhatók, illetve átszállnak. A Jogszerző – a 
Megrendelő és/vagy a Modell – Jelen ÁSZF-ben a Jogok átruházására irányuló felhasználási szerződéses feltételekkel a vagyoni Jogokkal a továbbiakban 
rendelkezhet. Személyhez fűződő jogok fotózásnál. Szolgáltató határoz arról, hogy műve nyilvánosságra hozható-e (Szjt. 10. §). Szolgáltató által a Megrendelő 
számára történő végleges JPG formátumú fotók átadásával a mű nyilvánosságra hozatalát megadottnak kell tekinteni. A Szolgáltatót megilleti a Jog, hogy 
alkotásán és az alkotására vonatkozó közleményen – a közlemény terjedelmétől és jellegétől függően – szerzőként a felhasználás jellegétől függően, ahhoz 
igazodó módon feltüntessék, pl. „Fotó: Miller András – Epyx" módon (Szjt. 12. §). Szolgáltató személyhez fűződő Jogát sérti művének mindenfajta eltorzítása, 
megcsonkítása, vagy a mű más olyan megváltoztatása vagy a művel kapcsolatos más olyan visszaélés, amely Szolgáltató becsületére vagy hírnevére sérelmes 
(Szjt. 13. §). 

4. A szolgáltatás díja, határideje 
Szolgáltató kizárólag írásban (e-mail, papír) adott árajánlata legfeljebb az árajánlat dátumától számított 10 munkanapon belül érvényes. Szolgáltató fenntartja 
magának a jogot, hogy az árajánlat során egyedi érvényességi időtartamot adjon meg a Megrendelőnek. Szolgáltató két határidő kategóriával dolgozik, 
amennyiben a megrendelés folyamatának késlekedése miatt a megrendelés elhúzódik, akkor sürgősségi felárat számíthat fel (határidő kategória váltás). 
Tárgynapi teljesítés, napi 10 000 karaktert meghaladó fordítás esetén, éjszakai és pihenő- és ünnepnapokon történő munkavégzés esetén az adott nap nem 
képezi a normál határidő képzés alapját, ezekre az időszakokra a sürgősségi felár számítása szükséges és indokolt. Szolgáltató az árajánlat, illetve a megrendelés 
visszaigazolása során tájékoztatja a Megrendelőt a határidő kategóriákról (normál, sürgős) illetve az esetleges késlekedés miatt felmerülő sürgősségi felár 
mértékéről (határidő kategória váltás). Határidők. Normál határidő: napi 10 000 karakter terjedelemig. Sürgős határidő: napi 10 000 karakter terjedelem felett. A 
hétvégék, munkaszüneti- és ünnepnapok nem számítanak bele a teljesítési időbe. Az elszámolás alapja. A fordítás elszámolásának az alapja, a forrásdokumentum 
karaktereinek száma, szóközök nélkül. Ezt a Megrendelő már a folyamat elején ellenőrizheti és ez alapján maguknak is kikalkulálhatják a fordítás költségeit. Ehhez 
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az Office 365 – Word programban a következő menüben tudja ellenőrizni az értékeket: magyar nyelvű alkalmazás esetén Véleményezés / Szavak száma / 
Karakterek száma (szóköz nélkül), angol nyelvű alkalmazás esetén Review / Word Count / Characters (no spaces). A dokumentumban található nem felülírható 
objektumok (ábrák, rajzok, diagramok, folyamatábrák) esetén a nem felülírható objektumokon található szövegek, mennyiségek nincsenek benne az alkalmazás 
által kiírt karakterszámokban. Ezen szövegmennyiségek pontos meghatározása az előkészítés / szerkesztés után történik. A nem felülírható objektumokon 
található szöveg mennyiségéről a Szolgáltató írásban tájékoztatja a Megrendelőt. Megrendelő tudomásul veszi, hogy a végső elszámolásban a nem felülírható 
objektumokon található szöveg mennyisége is szerepelni fog. 

5. Fizetési feltételek 
A fizetés módja banki átutalás vagy készpénzes fizetés lehet. Előre történő fizetés esetén Szolgáltató a munka megkezdése előtt díjbekérőt állít ki, a Megrendelő 
ez alapján utalja át a szolgáltatási díjat. Szolgáltató a pénzügyi teljesítés (szolgáltatási díj banki jóváírása) után vagy a szolgáltatási díj készpénzes kézhez vétele 
után állítja ki a számlát és kezdi meg a megrendelt szolgáltatás teljesítéséhez elvégzendő munkafolyamatokat. Amennyiben Szolgáltató a szolgáltatási díj 
utólagos kifizetéséről állapodtak meg, akkor a Megrendelő a fizetést a Szolgáltató által kibocsátott nyolc (8) napos fizetési határidővel kiállított számla alapján, 
határidőn belül, egyösszegben teljesíti. Szolgáltató és Megrendelő közös megállapodása esetén Szolgáltató bizonyos esetekben a folyamat részteljesítésénél 
részfizetést kérhet. A részletfizetésre vonatkozó feltételeket az ajánlatkérés és a megrendelés során írásban rögzíteni kell. Szolgáltató a Megrendelő által 
igénybe vett szolgáltatások díjáról elektronikus számlát bocsát ki és a Megrendelő részére emailben elküldi. Szolgáltató ezzel a számlaadási kötelezettségét a 
hatályos jogszabályi előírásoknak megfelelően teljesíti. Szolgáltató a Megrendelő késedelmes teljesítése esetén jogosult a Polgári törvénykönyv szerinti 
mértékű késedelmi kamatot felszámolni és követelni. A késedelmi kamat a késedelembe esés napjától esedékes. 

6. Felelősség, garancia 
Felelősség. Megrendelő saját hatáskörben és felelősséggel határozza meg, hogy saját cégük vagy szervezetük nevében ki adhat megrendelést. Szolgáltató a 
Megrendelő saját cégén vagy szervezetén belüli jogait nem vizsgálja a Megrendelő képviseletében és nevében eljáró személy hatáskörét nem ellenőrzi. A 
szolgáltatás teljesítéséhez elvégzendő munkafolyamatok megkezdése után, a fordítási folyamat során vagy annak befejeztével a Megrendelő a képviseletében 
eljáró és a megrendelést kezdeményező munkatársa hatáskörének hiányára vagy hatáskörének túllépésére nem hivatkozhat. Garancia. Szolgáltató minden tőle 
telhetőt megtesz a fordítás tartalmi megfelelősége és határidőben való elkészülése érdekében. Szolgáltató a határidőben átadott fordítást teljesítettnek 
tekinti, Megrendelő az átadott fordítás részben vagy egészben történő felhasználásával elfogadja a teljesítést, ezt követően a szerződést nem mondhatja fel 
és nem hivatkozhat a teljesítés meghiúsulására. Megrendelő köteles a Szolgáltató által elvégzett és átadott fordítási munkát haladéktalanul ellenőrizni. 
Szolgáltató a fordítás átadásától számított 30. naptári nap végéig fogad el reklamációt, ezen túl a teljesítés hibája alapján garanciális felülvizsgálati igény nem 
támasztható. Minőségi, tartalmi, mennyiségi reklamáció esetén pontosan meg kell jelölni a kifogásolt szövegrészt és részletesen ismertetni kell a reklamáció 
okát. Megrendelő hibás teljesítésre csak értelemzavaró fordítási hiányosságok, szövegkimaradások esetén hivatkozhat, szóhasználati, stilisztikai hibák esetén, 
ha a szövegben értelemzavaró fordítási hiányosságok nem észlelhetők a teljesítés nem minősül hibásnak. Szolgáltató a részéről lehető legnagyobb 
körültekintéssel és figyelemmel kezeli a rendkívüli sürgősséggel történő megrendeléseket is, de amennyiben a rendelkezésre álló idő szűkössége miatt a 
Szolgáltatónak nem áll rendelkezésre a belső ellenőrzéshez szükséges időkeret, így a fordításban esetlegesen előforduló fordítási következetlenségért 
felelősséget nem tud vállalni. Vita esetén a Szolgáltatónak joga van okleveles szakfordítói végzettséggel rendelkező független szakértővel ellenőriztetni a 
Megrendelő által kifogásolt részeket és a hibákról véleményezést kérni. A független szakértő véleményét mindkét vitában éritett fél irányadónak tekinti és 
elfogadja. Megalapozatlan kifogások esetén a Szolgáltató írásban értesíti a Megrendelőt, a Megrendelő köteles a véleményezésbe bevont független szakértő 
munkájának költségeit megtéríteni. Megalapozott és igazolt kifogás esetén a Szolgáltató a független szakértő javaslatait követve haladéktalanul megkezdi a 
kifogásolt rész díjmentes, saját költségén elvégzett javítását és a hibák jellegétől és súlyosságától függően felajánlja a Megrendelőnek a díjazás mérséklését. 
Szolgáltató a független szakértői véleményt a Megrendelő reklamációjának kézhezvételétől számított 30 napon belül kéri be. Szolgáltató nem vállal felelősséget 
az eredeti forrásanyag szövegében található tartalmi, formai és technikai hibákból eredeztethető fordítási következetlenségért, a félreérthető vagy kétértelmű 
szövegrészek vagy megfogalmazások fordításáért, és az eredeti forrásanyagban szereplő nyilvánvaló tévedésekért, hibákért az ezekből a hibák miatt a 
Megrendelőnél vagy a Megrendelő partnereinél (harmadik fél) felmerülő károkért nem vállal felelősséget és az ezekből származó kártérítési igényeket elutasítja. 
Hivatalos fordítás ás fordítási igazolás megrendelése esetén Szolgáltató a harmadik fél esetleges elutasító magatartásáért felelősséget nem vállal. Szolgáltató 
nem ellenőrzi a forrásanyag szerzői jogait, a forrásanyag szerzői jogainak megsértéséből eredő károkért felelősséget nem vállal. Szolgáltató az eredeti 
forrásnyelvi dokumentum és a fordított célnyelvi dokumentum nyelvi sajátosságait figyelembe veszi, a dokumentumban található számadatok reprodukálása a 
forrásszöveg alapján történik. A számadatok átírása a célnyelv helyesírás szabályai szerint történik, mértékegységek, pénznemek átszámítását a szolgáltatás 
nem tartalmazza. Szolgáltató nem vállal felelősséget a számítástechnikai inkompatibilitásból eredő eltérésekért. Szolgáltató fenntartja magának a jogot, hogy 
az eredetit forrásnyelvi dokumentumokat és a végső célnyelvi fordítási dokumentumokat, illetve a munkafolyamat során keletkezett összes dokumentumot 
(adatfájlt) saját adathordozóin 90 napig tárolja és archiválja, de nem vállal felelősséget a 90. napon túli adatvesztés következményeiért. Késedelmes teljesítés. 
Amennyiben a Szolgáltató a határidő lejárta előtt értesítette Megrendelőt a várható késedelemről, a Megrendelő az értesítést megkapta, tudomásul vette és 
az új határidőt elfogadta, akkor a Megrendelés tovább él és a Megrendelés teljesítési határideje közös megegyezéssel módosul. A Szolgáltató 72 órát meghaladó 
késedelme esetén Megrendelő a Szolgáltató írásbeli tájékoztatását követően a Megrendeléstől elállhat. Késedelem miatt bekövetkezett jogszerű elállás esetén 
a Szolgáltató az előre átutalt fordítási díjat visszatéríti Megrendelő részére. Szolgáltató az esetleges hibás vagy késedelmes teljesítéssel kapcsolatos minőségi 
kifogások kezelésére vonatkozóan a Ptk. 2013. évi V. törvényt tekinti irányadónak. 

7. Vis Major 
A vis major (előre nem látható, elháríthatatlan külső ok) a Szolgáltató és a Megrendelő között létrejött szerződést megszünteti. Szolgáltató nem felelős a 
szerződés szerinti kötelezettségeinek nem vagy hibás teljesítésért, ha azt vis major esemény okozta. Vis major esemény bekövetkezte esetén a Szolgáltató 
köteles a Megrendelőt írásban (email) haladéktalanul értesíteni. Vis major esemény időtartama alatt a szerződés szünetel, de a Szolgáltató a vis major esemény 
bekövetkeztéig felmerülő költségeit, részteljesítése ellenértékét követelheti. 

8. Szerződés hatálya, megszűnése 
Szolgáltató és Megrendelő között a szerződés határozott időre jön létre, a megrendelés visszaigazolásától a szolgáltatás pénzügyi teljesítéséig tart. A 
megrendeléssel létrejött szerződés felmondására csak és kizárólag írásban kerülhet sor, szóbeli felmondás nem elfogadható. Megrendelő szerződéstől elállás 
esetén köteles a Szolgáltató felmerült költségeit és a már megkezdett szolgáltatások díjait (adminisztráció, előkészítés, szerkesztés, fordítás) kiegyenlíteni. 
Amennyiben a fordítás teljesen elkészült, akkor a Szolgáltató a teljes fordítási díjat veszi alapul és Szolgáltatót a megrendeléskor megadott vállalási díj 100%-a 
megilleti. 

9. Egyéb rendelkezések 
Megrendelő elfogadja, hogy a Megrendelésben rögzítésre kerülő kölcsönös kötelezettségvállalások, illetve a Megrendelőlap aláírása után a jelen ÁSZF-ben 
foglalt rendelkezések az ÁSZF dokumentum külön aláírása nélkül is irányadónak és elfogadottnak tekintendőek a Felek közötti jogviszonyban. Szolgáltató 
kijelenti, hogy a fordítási, szerkesztési megrendelésekben, illetve a fordításra/szerkesztésre átadott dokumentumokban és a feladatok ellátása során egyéb 
módon tudomására jutott adatokat bizalmasan kezeli, a szerződés teljesítése során tudomásukra jutott üzleti titkot, adatot, információt, megőrzi. Szolgáltató 
a szolgáltatás biztosítása érdekében bevont alávállalkozók és munkatársak részére jogosult átadni azokat az információkat, amelyek a szerződés teljesítése 
érdekében szükségesek. A megadott személyes és egyéb adatokkal kapcsolatban a Szolgáltató Adatvédelmi Nyilatkozata rendelkezik, a Szolgáltató az abban 
foglaltak maradéktalan betartását vállalja. Megrendelő írásos megrendelésével hozzájárul ahhoz, hogy a titoktartási és a szerzői jogok teljes mértékű 
figyelembevétele mellett a Szolgáltató az elvégzett munkát a Megrendelő nevének feltüntetésével referenciaként felhasználja. Felek törekszenek arra, hogy a 
közöttük létrejött jogviszonyból eredő esetleges vitás kérdéseiket elsődlegesen békés úton rendezzék. Amennyiben a vitás kérdések nem rendezhetők, a Felek 
elfogadják a Szolgáltató székhelye szerinti bíróság illetékességét. Jelen szerződésben nem szabályozott kérdésekre a Polgári törvénykönyv és a mindenkor 
hatályos magyar jogszabályok az irányadók. Megrendelő tudomásul veszi, hogy a Szolgáltató tevékenysége eredményeképpen eredeti jellegű egyedi fordítás, 
szerzői jogi védelem alatt álló mű keletkezik. Szolgáltató a szolgáltatási díj megfizetéséhez kötött feltétellel a felhasználás módjára és mértékére vonatkozó 
korlátozástól mentesen, díjmentes felhasználási jogot ad a Megrendelő részére átadott fordításra vonatkozóan. Megrendelő jogosult a fordítás további 
használatba adására és átdolgozására is. Mivel a Szolgáltató nem ellenőrzi a forrásanyag szerzői jogait, így a forrásanyag szerzői jogainak megsértéséből eredő 
károkért felelősséget nem vállal. Megrendelő kötelezettséget vállal arra, hogy amennyiben az eredeti forrásanyag szerzői jogainak megsértéséből eredő 
igényérvényesítés történik, akkor a Szolgáltatót ilyen igények teljesítése alól mentesíti, ha ebből adódóan a Szolgáltatónak kára származik, azt maradéktalanul 
megtéríti. Megrendelő a megrendeléssel egyidőben arról is nyilatkozik, hogy a fordítással kapcsolatos tájékoztató tartalmát megismerte és megértette, a 
Szolgáltatónál érvényben lévő Általános Szerződési Feltételeket elfogadja. Szolgáltató fenntartja jelen Általános Szerződési Feltételek című dokumentum 
változtatásának jogát, az érvényben lévő változatot honlapján publikálja. Jelen általános szerződési feltételek visszavonásig érvényesek. 


